Rev 9:12



 is the nominative subject from the feminine singular article and particle OUAI, followed by the nominative feminine singular article and ordinal adjective HEIS, used as a cardinal number, meaning “The first woe.”  The first article is used here to substantivize the particle of exclamation OUAI.
  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb APERCHOMAI, which means “to go away, depart; to discontinue as a condition or state, to leave, to be gone, to pass away Rev 9:12; 11:14; 21:1, 4.”


The aorist tense is a constative aorist, which presents the action as a fact without reference to its progress or end.  It simply states that the first woe is finished, gone, over, or done.


The active voice indicates that the first woe (the fifth trumpet) produced the action of going away, departing, leaving, being gone, or passing away.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“The first woe is gone;”
 is the particle of exclamation IDOU, meaning “behold” and is designed to get the reader’s or listener’s attention.  Then we have the third person singular
 present deponent middle/passive indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: are coming.”

The present tense is a descriptive present for what is happening at this pause in the action.


The deponent middle/passive voice is active in meaning, indicating that two woes are producing the action of being in the process of coming.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

This is followed by the temporal adverb ETI, meaning “still, yet.”  Then we have the nominative subject from the feminine plural cardinal adjective DUO and the participle OUAI, meaning “two woes.”  This is followed by the preposition META plus the adverbial accusative of measure of extent of time from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “after these things.”
“behold two woes are still coming after these things.”
Rev 9:12 corrected translation
“The first woe is gone; behold two woes are still coming after these things.”
Explanation:
1.  “The first woe is gone;”

a.  The first woe or fifth trumpet judgment is now finished, over, completed, and gone from mankind.

b.  As quickly as the locust demons attacked out of the Abyss, they now cease their stinging attacks on mankind.

c.  The suddenness of the cessation of this attack is due to the five month limitation put on it by God.


d.  This is a further indication that Jesus Christ still controls history and has complete authority over all demon actions.


e.  The suddenness of the cessation of this attack is a further indication to the unbelievers of this world that God is in control of all events of human history and is a further indication of the grace of God.  God suddenly puts an end to this demon assault on mankind to demonstrate His existence and the fact that He has a plan for the human race.


f.  This cessation is a gracious deliverance by God from the effects of these demons, who hate mankind.


g.  This gracious cessation is a pause in the action to give another chance for the unbeliever to change his mind and believe in Christ.

2.  “behold two woes are still coming after these things.”

a.  The cessation of the first woe is immediately followed by the divine warning of what is about to come.

b.  There are two more disastrous judgments coming upon the world of mankind that are even greater and more devastating than the first woe.

c.  The phrase “after these things” refers to the events of the previous five months, and is another indicator that there is temporal sequence in what is being described.


d.  The two woes that are still coming are the sixth and seventh trumpet judgments.  The second woe is described in the Rev 9:13 – 11:14.
� See Wallace, p. 236f.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 102). Chicago: University of Chicago Press.


� “Though the subject of ERCHOMAI is the plural DUO OUAI, the verb is singular because it comes before its subject in the sentence.  This is commonly called a ‘Pindaric’ construction: ‘a third person singular verb occurs in the clause prior to its subject which may be plural and is placed in the singular regardless of the number of the subject’.”  Thomas, Vol 2, p. 40, citing Moulton’s A Grammar of New Testament Greek, Prolegomena, 3d Ed.
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